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Customización Accesoriales

[bookmark: _heading=h.joqm2ehu99n5]Introducción

El sistema TMS incluye una lista estándar de accesoriales disponibles para su uso durante la gestión de cargas.

Los accesoriales permiten añadir costes adicionales tanto para clientes (Shippers) como para transportistas (Carriers) dentro del detalle económico de la carga.

La plataforma está disponible en español e inglés. Por ello, cada accesorial puede visualizarse en ambos idiomas, aunque el uso del idioma inglés es opcional.

Este documento permite definir:

· Qué accesoriales estándar desea mantener o eliminar.
· Si desea renombrarlos.
· Si desea añadir accesoriales personalizados.
· Cómo desea gestionar la nomenclatura en inglés.

[bookmark: _heading=h.gfwysbi6444l]Requisitos previos

	Antes de completar este documento, recomendamos:
· Revisar los accesoriales utilizados actualmente por su compañía.
· Validar nomenclaturas con los equipos de Operaciones y Facturación.
· Confirmar si la operación utilizará la plataforma en inglés o únicamente en español.

[bookmark: _heading=h.w7yiu9yrsmeo]¿Qué debe hacer?

Paso 1 — Definir tratamiento de accesoriales estándar

Indique qué desea hacer con los accesoriales actualmente disponibles en la plataforma:

☐ Mantener todos los accesoriales estándar
☐ Mantener parcialmente los accesoriales estándar
☐ Eliminar los accesoriales estándar y utilizar únicamente accesoriales personalizados

Accesoriales estándar disponibles

Si desea realizar alguna modificación sobre los accesoriales estándar, se debe indicar en la siguiente tabla.
Si desea mantener el accesorial pero utilizar otra nomenclatura, puede indicarlo en las columnas correspondientes.
El sistema ya cuenta con una traducción estándar al inglés para los siguientes accesoriales:


	Accesorial estándar (ES)
	Traducción estándar (EN)
	Mantener
	Eliminar
	Renombrar (ES)
	Renombrar (EN)

	Otro
	Other
	
	
	
	

	Coordinación logistica de servicios de mensajería
	Courier
	
	
	
	

	Cargos por documentación
	Doc Fee
	
	
	
	

	Arrastre
	Drayage
	
	
	
	

	Paradas/Escalas
	Layover
	
	
	
	

	Cargos por retraso
	Late Fee
	
	
	
	

	Cargos locales, empaquetado (LCL)
	Stuffing
	
	
	
	

	Detención
	Detention
	
	
	
	

	Tarifa de equipo
	Team Rate
	
	
	
	

	Servicio de almacenamiento en bodega
	Warehouse
	
	
	
	

	Horas de trabajo
	Work Hour
	
	
	
	

	Costo por maniobra
	Lumper Fee
	
	
	
	

	Cargos locales, desempaquetado (LCL)
	Unstuffing
	
	
	
	

	Tarifa de almacenamiento
	Storage Fee
	
	
	
	

	Cargos por paradas
	Stop Charges
	
	
	
	

	Pesaje de contenedor
	Weighing Fee
	
	
	
	

	Cargos por demora
	Demurrage Fee
	
	
	
	

	Cargos por detención
	Detention Fee
	
	
	
	

	Flete en falso
	False Freight
	
	
	
	

	Gastos de envío
	Parcel Charge
	
	
	
	

	Tarifa del transportista
	Carriers price
	
	
	
	

	Cobertura de riesgos (tasa 0%)
	Insurance (0%)
	
	
	
	

	Cargos extras en origen
	Origin Charges
	
	
	
	

	Cargo por escala
	Scaling Charge
	
	
	
	

	Cargos por lonas
	Tarping Charge
	
	
	
	

	Cruce de puente
	Bridge Crossing
	
	
	
	

	Revalidación
	Carrier Release
	
	
	
	

	Cargo adicional por combustible
	Fuel Surcharges
	
	
	
	

	Cobertura de riesgos (tasa 16%)
	Insurance (16%)
	
	
	
	

	Devolución de material
	Material Return
	
	
	
	

	Transmisión AMS
	AMS Transmission
	
	
	
	

	Daños al contenedor
	Container Damage
	
	
	
	

	Servicios de comercio exterior
	Customs Dispatch
	
	
	
	

	Inspección en orige
	Origin Inspection
	
	
	
	

	Cargas rechazadas
	Refused Shipments
	
	
	
	

	Cancelación de cargos
	Charge Cancellation
	
	
	
	

	Honorarios de los agentes de aduanas
	Customs Agents Fees
	
	
	
	

	Cargos extras en destino
	Destination Charges
	
	
	
	

	Maniobras de contenedor
	Handling (Port THC)
	
	
	
	

	Materiales peligrosos
	Hazardous Materials
	
	
	
	

	Devolución vacía
	Vacios Empty Return
	
	
	
	

	Cancelación de reservación
	Booking Cancellation
	
	
	
	

	Servicios de consultoria y logistica (flete terrestre con IVA)
	Inland Freight (iva)
	
	
	
	

	Millas fuera de la ruta
	Out Of Route Mileage
	
	
	
	

	Seguro de alto valor
	Overcharge Insurance
	
	
	
	

	Cargos por reconsignación
	Reconsignment Charge
	
	
	
	

	Pedido de camión no utilizado
	Truck Order Not Used
	
	
	
	

	Contribuciones aduaneras
	Customs Contributions
	
	
	
	

	Tarifa adicional por carga pesada
	Lumper Fee Extra Cost
	
	
	
	

	Cargo por cruce de frontera
	Border Crossing Charge
	
	
	
	

	Asesoria en comercio exterior
	Customs Classification
	
	
	
	

	Servicios de consultoria y logistica (terrestre sin IVA)
	Inland Freight (no iva)
	
	
	
	

	Recolección o entrega en fin de semana
	Weekend Pickup Delivery
	
	
	
	

	Agencia de despacho de aduanas de EE. UU.
	US Customs broker Agency
	
	
	
	

	Pensión de descanso para camiones
	Pension Truck Resting Area
	
	
	
	

	Agencia de despacho aduanero de México
	Mexican Customs broker Agency
	
	
	
	

	Asistencia al operador por carga o descarga
	Driver Assists Loading Unloading
	
	
	
	



Paso 2 — Definir uso de idioma inglés

Indique cómo desea gestionar la versión en inglés de los accesoriales:

☐ Utilizaremos la plataforma únicamente en español (no es necesaria traducción al inglés)
☐ Utilizaremos la traducción estándar proporcionada por el sistema
☐ Proporcionaremos nuestra propia nomenclatura en inglés

Paso 3 — Añadir accesoriales personalizados (Opcional)

Si desea añadir accesoriales adicionales, complételos en la siguiente tabla.

Indicaciones:

Añada una fila por cada accesorial.

Si seleccionó “Utilizaremos la plataforma únicamente en español”, puede dejar la columna en inglés vacía.

Si utiliza inglés y no proporciona traducción, aplicaremos una traducción estándar.


Accesorial (ES)	Accesorial (EN)	Aplicable a Cliente	Aplicable a Transportista
Ejemplo: Entrega Urgente	Urgent Delivery	Sí	No
Ejemplo: Maniobra Especial	Special Handling	Sí	Sí
			
			
			
			
			
			
			



4. Resultado esperado

Una vez configurado:

El sistema reflejará la lista final de accesoriales definida por su compañía.

La nomenclatura será coherente con su operativa.

En caso de uso bilingüe, los accesoriales se visualizarán correctamente según el idioma seleccionado por el usuario.

[bookmark: _heading=h.c5nyjjqobpl3]Notas y recomendaciones adicionales

· Recomendamos evitar duplicidades o nomenclaturas similares que puedan generar confusión.
· Si su operación es exclusivamente nacional, puede optar por no utilizar la versión en inglés.
· Si su operación incluye clientes internacionales, recomendamos validar internamente la nomenclatura en ambos idiomas.
· Una definición clara desde el inicio facilita la consistencia en reportes y conciliaciones.
· Nuevos accesoriales podrán solicitarse posteriormente mediante soporte.
												[image: ]
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